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Fevik
IP65

230V, 50/60Hz (Twilight IP44, 50Hz)
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NO: Kan kun installeres 
av en registrert 
installasjonsvirksomhet.
EN:  Only to be installed by 
an authorized electrician.
FR:  Doit être installé par un 
électricien autorisé.
NL: Mag alleen geïnstalleerd 
worden door een bevoegde 
elektricien.
DE: Dieses Produkt darf nur 
durch autorisiertes Personal 
(z. B. Elektro-Installateur) 
angeschlossen und in 
Betrieb genommen werden.
FI: Asentaa saa vain 
valtuutettu sähköasentaja

NO: Skru av strømmen før 
montering.
EN: Turn off power before 
installing.
FR: Couper le courant avant 
l’installation.
NL: Stroom uitschakelen 
voor u het toestel 
installeert.
DE: Vor Installationsarbeiten 
den Strom abschalten.
FI: Sammuta virta ennen 
kytkemistä!

145 mm

PrevaLED Cube AC

PrevaLED Cube AC
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0,5 – 1,0 mm2

8 mm

1,5 – 2,5 mm2

12 mm

ca. 10° (max. 20°)

Max. 16A

NO: Skru av strømmen før 
skifte av lyskilde 
EN: Turn off power before 
relamping
FR: Couper le courant avant 
de changer la lampe
NL: Stroom uitschakelen 
voor u de lamp vervangt
DE: Vor dem Entfernen des 
Leuchtmittels den Strom 
abschalten.
FI:

NO: Skadet glass må 
erstattes med nytt.  
EN: Damaged glass must be 
replaced.  
FR: Tout verre endommagé 
doit être remplacé.
NL: Gebroken glas moet 
vervangen worden.
DE: Glasscherben müssen 
ausgetauscht werden.
FI: Vaurioitunut lasi on 
vaihdettava
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Twilight sensor

230V, 50Hz

!

5 - 300lux

NO: Når omgivelsesbelysningen er ved ønsket nivå, (f.eks. skum-
ring), skru pilen sakte mot klokken. Det røde lyse vil indikere når 
du har nådd ønsket nivå.

EN: When the surrounding area light is at the level you want the 
light to turn on, (e.g. dusk), slowly turn the arrow pointer counter 
clockwise towards the moon. The red light will signal when the 
desired value is reached.

NL: Wanneer het omgevingslicht (de schemering) het niveau 
heeft bereikt waarop u wenst dat de lamp aanspringt, draait u 
langzaam de regelaar met pijl in tegenwijzerzin naar het maantje. 
De rode LED springt aan wanneer u de gewenste instelling be-
reikt. 

FR: Quand la lumière du jour atteint le niveau souhaité pour 
l’allumage de votre luminaire ( par ex. au crépuscule ), tournez 
lentement le curseur du détecteur vers le symbole de lune. Le 
témoin lumineux rouge signale quand le niveau désiré est atteint.

DE: Wenn die gewünschte Umgebungs-Helligkeit erreicht ist, bei 
der die Leuchte einschalten soll, bitte den Dreh-Regler mit einem 
Schraubendreher o. ä. langsam gegen den Uhrzeigersinn in Rich-
tung des Mondes drehen. Die rote LED leuchtet auf, wenn die 
gewünschte Einstellung erreicht ist.

FI: Kun ympäristön valaistus on halutulla tasolla milloin haluat 
valaisimen menevän päälle, käännä nuolta hitaasti vastapäivään 
kuun suuntaan. Punainen valo ilmoittaa, kun olet saavuttanut 
halutun tason.

NO: Vær oppmerksom på at den tilkoblede belysningen slås først 
60 sekunder etter det røde lyset begynner å lyse.
 
EN: Please note there is a 60 second delay after the red light 
turns on before the connected light turns on. 

NL: Let wel op: de lamp begin pas na 60 seconden na de rode 
LED te branden.
 

FR: Merci de noter le délai de 60 secondes entre les allumages du 
témoin lumineux et de votre luminaire.
 
DE: Bitte beachten Sie: die Leuchte schaltet mit einer Ver-
zögerung von ca. 60 Sekunden ein, nachdem die rote LED aufge-
leuchtet hat.

FI: Huomaa 60 sekuntin viiveaika sen jälkeen kuin punainen valo 
syttyy päälle, ennen kuin yhdistetyt valot syttyvät päälle
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